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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2015/1383 НА КОМИСИЯТА 

от 28 май 2015 година 

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията по отношение на условията 
за допустимост във връзка с изискванията за идентификация и регистрация на животни за 
обвързано с производството подпомагане съгласно Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския 

парламент и на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на правила за директни плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на общата 
селскостопанска политика и за отмяна на Регламент (ЕО) № 637/2008 на Съвета и Регламент (ЕО) № 73/2009 на 
Съвета (1), и по-специално член 52, параграф 9, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 52 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 държавите членки могат да предоставят обвързано с 
производството подпомагане на земеделски стопани съгласно условията, предвидени в дял IV, глава 1 от посочения 
регламент и в делегиран акт, приет от Комисията. 

(2)  В съответствие с член 53, параграф 4 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията (2), когато мярката 
за обвързано с производството подпомагане се отнася за едър рогат добитък и/или овце и кози, държавите членки 
определят като условие за допустимост за подпомагане изискванията за идентификация и регистрация на 
животните, предвидени съответно в Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и на Съвета (3) или 
Регламент (ЕО) № 21/2004 на Съвета (4). В резултат на това животно, което веднъж не отговаря на посочените 
изисквания за идентификация и регистрация, ще остане недопустимо за доброволно обвързано с производството 
подпомагане, за целия му живот, независимо дали неспазването бъде отстранено след това. 

(3)  С цел справяне с такива ситуации в член 117 от Регламент (ЕО) № 73/2009 на Съвета (5) се предвижда, че при 
плащанията за говеждо и телешко месо всяко животно, за което необходимата информация е съобщена на 
компетентния орган на първия ден от периода на задържане на животното, се счита за допустимо. 

(4)  Поради факта, че плащанията за говеждо и телешко месо са отменени, и като се има предвид, че периодът на 
задържане вече не е необходимо условие за допустимост за доброволното обвързано с производството 
подпомагане, член 53, параграф 4 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 не съдържа подобна разпоредба. 
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 608. 
(2) Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията от 11 март 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския 

парламент и на Съвета за установяване на правила за директни плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на 
общата селскостопанска политика и за изменение на приложение X към същия регламент (ОВ L 181, 20.6.2014 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 17 юли 2000 г. за създаване на система за идентификация и 
регистрация на едър рогат добитък и относно етикетирането на говеждо месо и продукти от говеждо месо и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 820/97 на Съвета (ОВ L 204, 11.8.2000 г., стр. 1). 

(4) Регламент (ЕО) № 21/2004 на Съвета от 17 декември 2003 г. за създаване на система за идентификация и регистрация на животни от рода 
на овцете и козите и за изменение на Регламент (ЕО) № 1782/2003 и на Директиви 92/102/ЕИО и 64/432/ЕИО (ОВ L 5, 9.1.2004 г., 
стр. 8). 

(5) Регламент (ЕО) № 73/2009 на Съвета от 19 януари 2009 г. за установяване на общи правила за схеми за директно подпомагане в рамките 
на Общата селскостопанска политика и за установяване на някои схеми за подпомагане на земеделски стопани, за изменение на 
регламенти (ЕО) № 1290/2005, (ЕО) № 247/2006, (ЕО) № 378/2007 и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1782/2003 (ОВ L 30, 
31.1.2009 г., стр. 16). 



(5)  С цел да се гарантира пропорционалност и без да се засягат обаче други приложими условия за допустимост, 
определени от държавата членка, едрият рогат добитък следва да се счита за допустим за подпомагане, ако 
изискванията за идентификация и регистрация са изпълнени до определена дата. С цел осигуряване на последова­
телност това правило следва да се прилага също така по отношение на овцете и козите. 

(6)  Настоящият регламент следва да се прилага към заявленията за помощи за животни, отнасящи се за календарната 
2015 и следващите години, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В член 53, параграф 4 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 се добавят следните алинеи: 

„Без да се засягат обаче други условия за допустимост, всяко животно се счита за допустимо за подпомагане, когато 
изискванията за идентификация и регистрация, посочени в първа алинея, са изпълнени до датата, определена от 
държавата членка, но не по-късно от: 

а)  първия ден от периода на задържане на животното, когато се прилага период на задържане; 

б)  дата, избрана въз основа на обективни критерии и в съответствие със съответната мярка, за която се уведомява в 
съответствие с приложение I, когато не се прилага период на задържане. 

До 15 септември 2015 г. държавите членки уведомяват Комисията за датите, посочени във втора алинея.“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2015 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 май 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/1384 НА КОМИСИЯТА 

от 10 август 2015 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа 
номенклатура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, издадена по отношение на обхванатите от 
настоящия регламент стоки, която не е в съответствие с настоящия регламент, да може да продължи да бъде 
използвана от титуляря за известен период от време в съответствие с член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92 на Съвета (2). Този период следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде 
ползвана съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за срок от три месеца от датата на влизане в сила 
на настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 

19.10.1992 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите членки 
в съответствие с Договорите. 

Съставено в Брюксел на 10 август 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генерален директор на генерална дирекция„Данъчно 
облагане и митнически съюз“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Артикул („книжка с пъзели“), състоящ се от под­
вързани заедно пъзели, образователни текстове, 
карти и други илюстрации, изработен от картон, 
с размери приблизително 34 × 24 cm и общо 14 
страници. 

Всяка отделна страница съдържа пъзел от при­
близително 40 части, изобразяващ карта с ин­
формация и илюстрации на едноцветен фон. Пъ­
зелите се отнасят до образователните текстове, 
карти и илюстрации на срещуположните стра­
ници, като ги допълват. 

(Вж. снимката) (*) 

9503 00 69 Класирането се определя от общо правило 1, 
общо правило 3, буква в) и общо правило 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура и от 
текстовете на кодове по КН 9503 00 и 
9503 00 69. 

Артикулът се класира prima facie в позиция 4901 
като печатна книга или подобно печатно издание 
или в позиция 9503 като пъзел. Нито една от 
двете позиции обаче не може да се разглежда 
като предоставяща по-точно описание на арти­
кула по смисъла на общо правило 3, буква а). 

Тъй като не може да се установи дали образова­
телните текстове, карти и илюстрации (пози­
ция 4901) или пъзелите (позиция 9503) опре­
делят основния характер на артикула по смисъла 
на общо правило 3, буква б), той следва да се 
класира в последната по ред на номериране пози­
ция от тези, които могат да се вземат предвид. 

Следователно артикулът е класиран в код по 
КН 9503 00 69 като други пъзели. 

(*)  Снимката е само за информация.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/1385 НА КОМИСИЯТА 

от 10 август 2015 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа 
номенклатура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и за всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода(кодовете) по КН, посочен(и) в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата 
таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация във връзка със стоките, обхванати от 
настоящия регламент, която не е в съответствие с него, да може да продължи да бъде ползвана от титуляря 
съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета (2) за известен период от време. Този 
период следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода(кодовете) 
по КН, посочен(и) в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде 
ползвана съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за срок от три месеца от датата на влизане в сила 
на настоящия регламент. 
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(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 

19.10.1992 г., стр. 1). 



Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите членки 
в съответствие с договорите. 

Съставено в Брюксел на 10 август 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генерален директор на генерална дирекция „Данъчно 
облагане и митнически съюз“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Изделие, което се използва за подпомагане на 
отглеждането на растения в закрити помещения 
и за стимулиране на растежа им. 

Изделието е с размери приблизително 80 × 80 
× 160 cm и се състои от рамка от кухи стома­
нени тръби и страни, като горната страна и дъ­
ното са направени от текстилен материал, който 
може да се затваря напълно и е с покритие, 
което отразява светлината от вътрешността. 
Текстилният материал има отвори за проветря­
ване, подаване на вода и електрозахранване и е 
непромокаем и непропускащ въздух и светлина. 
На текстилния материал са зашити ципове, за 
да се даде възможност за достъп до вътреш­
ността на изделието от всички страни. 

Вж. изображението (*). 

6307 90 98 Класирането се определя от общо правило 1, общо 
правило 3, буква б) и общо правило 6 за тълкуване на 
Комбинираната номенклатура и от текстовете на ко­
дове по КН 6307, 6307 90 и 6307 90 98. 

Класиране в позиция 9403 като „други мебели“ се из­
ключва, защото изделието не е предназначено за обза­
веждане на частни жилища, хотели, служебни помеще­
ния, училища, църкви, магазини, лаборатории и други 
подобни, а по-скоро за подпомагане на отглеждането 
на растения и стимулиране на растежа им (вж. също 
Обяснителните бележки към Хармонизираната система 
за позиция 9403, втори параграф). 

Класиране в позиция 9406 като „сглобяема конструк­
ция“ също се изключва, тъй като конструкцията сочи 
използване в закрити помещения. 

Светлоотразителният слой от вътрешната страна на 
текстилния материал и отворите за проветряване, пода­
ване на вода и електрозахранване са от основно значе­
ние за подпомагането на отглеждането на растения въ­
тре в изделието. Ето защо текстилният материал опре­
деля основния характер на изделието по смисъла на 
общо правило 3, буква б). 

Поради това изделието трябва да бъде класирано в код 
по КН 6307 90 98 като „друг конфекциониран текс­
тилен артикул“. 

(*)  Изображението е само за информация.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/1386 НА КОМИСИЯТА 

от 12 август 2015 година 

за определяне на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на образците за декларацията за управлението, одитната 

стратегия, одитното становище и годишния контролен доклад 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2014 г. относно Фонда 
за европейско подпомагане на най-нуждаещите се лица (1), и по-специално член 32, параграф 10 и член 34, параграф 6 
от него, 

след консултация с Комитета за Европейския фонд за подпомагане на най-нуждаещите се лица, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/341 на Комисията (2) се определят разпоредбите, необходими за предаването 
на определена информация на Комисията. С цел да се осигури изпълнението на програмите, финансирани от 
Фонда за европейско подпомагане на най-нуждаещите се лица (FEAD), е необходимо да се определят 
допълнителни разпоредби за прилагането на Регламент (ЕС) № 223/2014. За улесняване на цялостния поглед и на 
достъпа до тези разпоредби, те следва да бъдат уредени в един акт за изпълнение. 

(2)  За да се хармонизират стандартите за изготвянето и представянето на декларацията за управлението, за което 
отговаря управляващият орган съгласно член 32, параграф 4, буква д) от Регламент (ЕС) № 223/2014, е 
необходимо да се определят единни изисквания за нейното съдържание под формата на стандартен образец. 

(3)  За да се хармонизират стандартите за изготвянето и представянето на одитната стратегия, одитното становище и 
годишния контролен доклад, за които отговаря одитиращият орган съгласно член 34, параграф 4 и член 34, 
параграф 5, първа алинея от Регламент (ЕС) № 223/2014, следва да се предостави образец, в който се определят 
единни изисквания за структурата и се уточняват естеството и качеството на информацията, която следва да се 
използва за тяхното изготвяне. 

(4)  За да се създадат условия за своевременното прилагане на мерките, предвидени в настоящия регламент, той следва 
да влезе в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Образец на декларацията за управление 

Декларацията за управлението, посочена в член 32, параграф 4, буква д) от Регламент (ЕС) № 223/2014, се подава за 
всяка оперативна програма в съответствие с образеца, установен в приложение I към настоящия регламент. 

Член 2 

Образци за одитната стратегия, одитното становище и годишния контролен доклад 

1. Одитната стратегия, посочена в член 34, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 223/2014, се изготвя в съответствие с 
образеца, установен в приложение II към настоящия регламент. 
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(1) ОВ L 72, 12.3.2014 г., стр. 1. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/341 на Комисията от 20 февруари 2015 г. за определяне на подробни правила за прилагане на 

Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на образците за предоставяне на определена 
информация на Комисията (ОВ L 60, 4.3.2015 г., стр. 1). 



2. Одитното становище, посочено в член 34, параграф 5, първа алинея, буква а) от Регламент (ЕС) № 223/2014, се 
изготвя в съответствие с образеца, установен в приложение III към настоящия регламент. 

3. Годишният контролен доклад, посочен в член 34, параграф 5, първа алинея, буква б) от Регламент (ЕС) 
№ 223/2014, се изготвя в съответствие с образеца, установен в приложение IV към настоящия регламент. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 август 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Образец на декларацията за управление 

Аз/ние, долуподписаният/те (фамилно и собствено име, титла или длъжност), ръководител/и на управляващия орган за 
оперативната програма (наименование на оперативната програма, номер по CCI) 

въз основа на прилагането на (наименование на оперативната програма) през счетоводната година, приключила 
на 30 юни (година), 

въз основа на собствената си преценка и на цялата информация, с която разполагам/е към датата на предоставяне на 
отчетите на Комисията, включително резултатите от административните проверки и проверките на място, извършени в 
съответствие с член 32, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 223/2014), и от одити и проверки във връзка с разходите, 
включени в заявленията за плащане, изпратени на Комисията по отношение на счетоводната година, приключила 
на 30 юни … (година), 

и предвид моите/нашите задължения съгласно Регламент (ЕС) № 223/2014, и по-специално член 32 от него, 

с настоящото декларирам/е, че: 

—  информацията в отчетите е представена правилно и е пълна и точна в съответствие с член 49, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) № 223/2014, 

—  разходите, вписани в отчетите, са били използвани по предназначение, както е определено в Регламент (ЕС) 
№ 223/2014, и в съответствие с принципа на добро финансово управление, 

—  системата за управление и контрол, въведена за оперативната програма, дава необходимите гаранции по отношение на 
законосъобразността и редовността на свързаните с тях операции, в съответствие с приложимото право. 

Потвърждавам/е, че нередностите, установени в окончателния одитен доклад или контролния доклад по отношение на 
счетоводната година и докладвани в годишния отчет, приложен към настоящата декларация, както се изисква съгласно 
член 32, параграф 4, буква д) от Регламент (ЕС) № 223/2014, са били подходящо коригирани в отчетите. При 
необходимост са предприети подходящи последващи действия по отношение на недостатъците в системата за управление 
и контрол, докладвани в тези доклади, или са в ход по отношение на следните необходими корективни действия: … (ако 
е уместно, посочете какви корективни действия все още продължават към датата на подписване на декларацията). 

Също така потвърждавам/е, че разходите, които са предмет на текуща оценка за тяхната законосъобразност и редовност, 
са изключени от отчетите в очакване на заключението от оценката, за евентуално включване в заявление за междинно 
плащане за следваща счетоводна година, както е предвидено в член 49, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

Освен това потвърждавам/е надеждността на данните, свързани с показателите [, (само за ОП I), включително, когато е 
приложимо, данните въз основа на обосновани прогнози в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) № 1255/2014 на 
Комисията (1)]/[(само за ОП II) и данните относно напредъка на оперативната програма, изисквани съгласно член 32, 
параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 223/2014]. Потвърждавам/е, че се прилагат ефективни и пропорционални мерки 
за борба с измамите съгласно член 32, параграф 4, буква в) от Регламент (ЕС) № 223/2014, и се вземат предвид 
установените рискове, и че не са ми/ни известни неразкрити случаи, свързани с изпълнението на оперативната програма, 
които могат да навредят на репутацията на Фонда за европейско подпомагане на най-нуждаещите се лица. 

Дата 

Подпис(и)  
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(1) Делегиран регламент (ЕС) № 1255/2014 на Комисията от 17 юли 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета относно Фонда за европейско подпомагане на най-нуждаещите се лица чрез определяне на съдържанието на 
годишните доклади и окончателните доклади за изпълнението, включително списъка на общите показатели (ОВ L 337, 25.11.2014 г., 
стр. 46). 



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Образец на одитната стратегия 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

—  Идентификация на оперативната(ите) програма(и) (заглавия и номера по CCI (1)) и периода, обхванати от одитната 
стратегия. 

—  Идентификация на одитния орган, отговарящ за изготвянето, мониторинга и актуализирането на одитната стратегия, 
както и на другите органи, които имат принос за изготвяне на документа. 

—  Посочване на статута на одитния орган (национална, регионална или местна публична структура) и структурата, от 
която той е част. 

—  Позоваване на декларираната мисия и одиторския устав или националното законодателство (където е приложимо), в 
които се определят функциите и отговорностите на одитния орган и другите структури, извършващи одити под негово 
ръководство. 

—  Потвърждение от одитния орган, че структурите, извършващи одити съгласно член 34, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 223/2014, имат необходимата функционална независимост (и организационна независимост, когато е приложимо 
съгласно член 31, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 223/2014). 

2. ОЦЕНКА НА РИСКА 

Настоящият раздел включва следната информация: 

—  обяснение на използвания метод за оценка на риска, 

—  позоваване на вътрешните процедури за актуализиране на оценката на риска. 

3. МЕТОДОЛОГИЯ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

3.1 Преглед 

—  Позоваване на ръководствата или процедурите за одит, съдържащи описание на основните стъпки на одитната 
дейност, в това число класифицирането и коригирането на откритите грешки. 

—  Позоваване на международно признатите одитни стандарти, които одитният орган използва в одитната си дейност в 
съответствие с член 34, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

—  Позоваване на действащите процедури за изготвяне на контролен доклад и одитно становище, които трябва да бъдат 
представени на Комисията в съответствие с член 34, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

3.2 Одити на функционирането на системите за управление и контрол (одити на системи): 

Посочване на структурите, които ще бъдат одитирани и свързаните с тях основни изисквания в контекста на одитите на 
системите. Когато това е приложимо, посочване на одитната структура, на която разчита одитният орган за извършване на 
тези одити. 

Посочване на одити на системи, насочени към конкретни тематични области, като: 

—  качество на административните проверки и проверките на място, посочени в член 32, параграф 5 от Регламент (ЕС) 
№ 223/2014, включително във връзка със спазването на правилата за възлагане на обществени поръчки, равните 
възможности, предотвратяването и намаляването на разхищението на храни, и законодателството на Съюза относно 
безопасността на потребителските продукти; 
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(1) Посочете оперативните програми, обхванати от обща система за управление и контрол, ако за две оперативни програми е изготвена единна 
одитна стратегия съгласно предвиденото в член 34, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 



—  функциониране и сигурност на информационните системи, създадени в съответствие с член 28, буква г), член 32, 
параграф 2, буква г) и член 33, буква г) от Регламент (ЕС) № 223/2014, както и тяхната връзка с информационната 
система, посочена в член 30, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 223/2014 (SFC 2014); 

—  надеждност на данните за показателите и що се отнася до ОП II, данни относно напредъка на оперативната програма 
в постигането на нейните цели, предоставени от управляващия орган съгласно член 32, параграф 2, буква а) от 
Регламент (ЕС) № 223/2014; 

—  докладване на оттеглянията и сумите, подлежащи на събиране; 

—  прилагане на ефективни и пропорционални мерки за борба с измамите, подкрепени от оценката на риска от измами, в 
съответствие с член 32, параграф 4, буква в) от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

3.3 Одити на операциите 

Описание на (или позоваване на вътрешен документ, в който се посочва) методологията за формиране на извадката, която 
трябва да се използва в съответствие с член 34, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 223/2014 и член 6 от Делегиран 
регламент (ЕС) № 532/2014 на Комисията (1) и други действащи конкретни процедури за одит на операции, а именно 
свързани с класифицирането и коригирането на откритите грешки, включително подозренията за измама. 

3.4 Одити на отчетите 

Описание на одитния подход за одитиране на отчетите. 

3.5 Проверка на декларацията за управлението 

Позоваване на вътрешните процедури за определяне на работата, свързана с проверката на твърденията, съдържащи се в 
декларацията за управлението, за целите на одитното становище. 

4. ПЛАНИРАНА ОДИТОРСКА ДЕЙНОСТ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

—  Описание и обосноваване на одитните приоритети и специфичните цели във връзка с текущата счетоводна година и 
двете следващи счетоводни години, заедно с обяснение на връзката на резултатите от оценката на риска с планираната 
одитна работа. 

—  Ориентировъчен график на одитните ангажименти във връзка с текущата счетоводна година и двете следващи 
счетоводни години за одити на системи (включващи и одити, насочени към конкретни тематични области), както 
следва: 

Органи/структури или 
конкретни тематични 

области, които трябва да 
бъдат одитирани 

Номер 
по CCI 

Наиме­
нование 
на ОП 

Структура, 
отговорна за 
осъществя­

ване на 
одитите 

Резултат от 
оценката на 

риска 

20xx  

Цел и обхват 
на одита 

20xx  

Цел и обхват 
на одита 

20xx  

Цел и обхват 
на одита                                          
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(1) Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014 на Комисията от 13 март 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета относно Фонда за европейско подпомагане на най-нуждаещите се лица (ОВ L 148, 20.5.2014 г., стр. 54). 



5. РЕСУРСИ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

—  органиграма на одитния орган и информация за връзката му с всеки одитен орган, извършващ одити, както е посочено 
в член 34, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 223/2014), когато е целесъобразно. 

—  посочване на планираните ресурси, които ще бъдат разпределени във връзка с текущата счетоводна година и двете 
следващи счетоводни години.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Образец на одитното становище 

До Европейската комисия, Генерална дирекция … 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

Аз, долуподписаният, представляващ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[име на одитния орган, определен от държавата членка], независим 
по смисъла на член 31, параграф 4 [и параграф 5, ако е приложимо] от Регламент (ЕС) № 223/2014, извърших одит на 
отчетите за счетоводната година, започнала на 1 юли … [година] и приключила на 30 юни … [година] (1) и с дата … 
[дата на отчетите, представени на Комисията] (наричани по-долу „отчетите“), на законосъобразността и редовността на 
разходите, за чието възстановяване е отправено искане до Комисията по отношение на счетоводната година (и които са 
включени в отчетите), както и на функционирането на системата за управление и контрол и проверих декларацията за 
управлението, за целите на член 59, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета (2). 

във връзка с оперативната програма . . . . . . . . . . . . . . . [наименование на оперативната програма, номер по CCI] (наричана по-долу 
„програмата“), 

с цел изготвяне на одитно становище в съответствие с член 34, параграф 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

2. ОТГОВОРНОСТИ НА УПРАВЛЯВАЩИЯ И СЕРТИФИЦИРАЩИЯ ОРГАНИ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [наименование на управляващия орган], определен за управляващ орган на програмата, 
и . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [наименование на сертифициращия орган], определен за сертифициращ орган на програмата, 
са отговорни за осигуряването на правилното функциониране на системата за управление и контрол по отношение на 
функциите, определени в членове 32 и 33 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

По-специално, отговорност е на . . . . . . . . . . . . . .[наименование на сертифициращия орган], определен за сертифициращ орган на 
програмата за изготвянето на отчетите (в съответствие с член 49 от Регламент (ЕС) № 223/2014) и за удостоверяването на 
тяхната пълнота, точност и достоверност, съгласно член 33, букви б) и в) от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

Освен това, в съответствие с член 33, буква в) от Регламент (ЕС) № 223/2014, сертифициращият орган отговаря за удосто­
веряването, че разходите, вписани в отчетите, са в съответствие с приложимото право и са били направени във връзка с 
операциите, избрани за финансиране в съответствие с критериите, приложими за програмата, и в съответствие с 
приложимото право (3). 

3. ОТГОВОРНОСТИ НА ОДИТНИЯ ОРГАН 

В съответствие с предвиденото в член 34, параграф 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 223/2014, мое задължение е да 
изразя независимо становище дали отчетите дават вярна и обективна представа за законосъобразността (4) и редовността 
на разходите, за които е изискано възстановяване от Комисията, и които са обявени в отчетите, и дали въведената система 
за управление и контрол функционират правилно. Мое задължение е също така да включа в становището оценка на това 
дали одитната дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията за управлението (5). 

Одитите във връзка с програмата са извършени в съответствие с одитната стратегия и международно признатите одитни 
стандарти. Съгласно изискванията на тези стандарти, одитният орган трябва да спазва етичните изисквания и да планира 
и извършва одитната си дейност, за да получи достатъчна сигурност за целите на одитното становище. 
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(1) „Счетоводна година“ означава периодът от 1 юли до 30 юни, с изключение на първата счетоводна година, по отношение на която означава 
периодът от началната дата за допустимостта на разходите до 30 юни 2015 г. Последната счетоводна година е от 1 юли 2023 г. до 
30 юни 2024 г. 

(2) Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, и за отмяна на Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета (ОВ L 298, 26.10.2012 г., 
стр. 1). 

(3) Както е определено в член 5, параграф 12 от Регламент (ЕО) № 223/2014. 
(4) В съответствие с установеното в член 5, параграф 12 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 
(5) В съответствие с член 59, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. 



Одитът включва прилагането на процедури за получаване на достатъчни и подходящи доказателства в подкрепа на 
становището, изложено по-долу. Приложените процедури зависят от професионалната преценка на одитора, в това число 
оценката на риска от съществено несъответствие, независимо дали то се дължи на измама или на грешка. Приложените 
одитни процедури са тези, които считам за подходящи с оглед на обстоятелствата. 

Уверен съм, че събраните одиторски доказателства са достатъчни и подходящи като основание за моето становище, [в 
случай на ограничение на обхвата:] с изключение на тези, посочени в раздел 4 „Ограничение на обхвата“. 

Основните констатации от одитите по отношение на програмата са изложени в приложения годишен контролен доклад 
по член 34, параграф 5, буква б) от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

4. ОГРАНИЧЕНИЕ НА ОБХВАТА 

Или 

Нямаше ограничения за обхвата на одита. 

Или 

Обхватът на одита беше ограничен от следните фактори: 

а)  … 

б)  … 

в)  … 

[посочете всяко ограничение на обхвата на одита, например липса на разходооправдателни документи, дела в процес на 
съдебно производство, и дайте приблизителна оценка в „Становище с резерви“ по-долу на сумите за разходи, размера на 
засегнатия принос на Съюза и въздействието на ограничението на обхвата върху одитното становище. Допълнителни 
пояснения в тази насока се предоставят в годишния контролен доклад, ако е целесъобразно.] 

5. СТАНОВИЩЕ 

Или 

(становище без резерви) 

По мое мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

—  отчетите дават вярна и обективна представа, както е установено в член 7, параграф 5 от Делегиран регламент (ЕС) 
№ 532/2014; 

—  разходите в отчетите, за които е поискано възстановяване от Комисията, са законосъобразни и редовни, 

—  действащата система за управление и контрол функционира правилно. 

Извършената одитна дейност не поставя под съмнение твърденията в декларацията за управлението. 

Или 

(становище с резерви) 

По мое мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

—  отчетите дават вярна и обективна представа, както е установено в член 7, параграф 5 от Делегиран регламент (ЕС) 
№ 532/2014; 

—  разходите в отчетите, за които е поискано възстановяване от Комисията, са законосъобразни и редовни; 
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—  действащата система за управление и контрол функционира правилно, 

освен по отношение на следните аспекти: 

—  по отношение на съществени въпроси, свързани с отчетите: … 

и/или [ненужното се зачерква] 

—  по отношение на съществени въпроси, свързани със законосъобразността и редовността на разходите в отчетите, за 
чието възстановяване е отправено искане до Комисията: … 

—  и/или [ненужното се зачерква] по отношение на съществени въпроси, свързани с функционирането на системата за 
управление и контрол (6): …. 

Поради това смятам, че въздействието на резервата(ите) е [ограничено]/[значително]. [ненужното се зачерква] 

Това въздействие съответства на … [сума в евро и в процентно изражение] от общите декларирани разходи. Следователно 
засегнатият принос на Съюза възлиза на … [сумата в евро]. 

Извършената одитна дейност не поставя/поставя [ненужното се зачерква] под съмнение твърденията в декларацията за 
управлението. 

[Когато извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията за управлението, одитният 
орган следва да посочи в настоящия раздел аспектите, които водят до това заключение.] 

Или 

(отрицателно становище) 

По мое мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

—  отчетите дават/не дават [ненужното се зачерква] вярна и обективна представа в съответствие с член 7, параграф 5 от 
Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014; 

— разходите в отчетите, за които е поискано възстановяване от Комисията, са/не са [ненужното се зачерква] законосъ­
образни и редовни; 

—  действащата система за управление и контрол функционира/не функционира правилно [ненужното се зачерква]. 

Настоящото отрицателно становище се основава на следните аспекти: 

—  по отношение на съществени въпроси, свързани с отчетите: …. 

и/или [ненужното се зачерква] 

—  по отношение на съществени въпроси, свързани със законосъобразността и редовността на разходите в отчетите, за 
чието възстановяване е отправено искане до Комисията: … 

и/или [ненужното се зачерква] 

—  по отношение на съществени въпроси, свързани с функционирането на системата за управление и контрол (7): … 

Извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията за управлението по отношение на 
следните аспекти: … 
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(6) В случай че са засегнати системите за управление и контрол, в становището се посочва/т структурата или структурите и аспектът(ите) на 
нейната/техните системи, които не съответстват на изискванията и/или не функционират ефективно, освен когато тази информация е вече 
ясно оповестена в годишния контролен доклад и в становището се прави позоваване на конкретния(те) раздел(и) от доклада, в който е 
посочена информацията. 

(7) Важи същата забележка, както в предходната бележка под линия. 



[Одитният орган може да включи също и параграф за обръщане на внимание съгласно международно признатите одитни 
стандарти, като това не засяга становището му.] Отказ от изразяване на мнение може да бъде предвиден в изключителни 
случаи (8).] 

Дата 

Подпис  
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(8) Тези изключителни случаи следва да бъдат свързани с непредвидими външни фактори извън компетентността на одитния орган. 



ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Образец на годишния контролен доклад 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

1.1.  Идентифициране на отговорния одитен орган и другите органи, които са участвали в съставянето на доклада. 

1.2.  Референтен период (т.е. счетоводната година (1)). 

1.3.  Одитен период (периодът, през който е извършена одитната дейност). 

1.4.  Посочване на оперативната(ите) програма(и), обхваната(и) от доклада и нейните/техните управителен(ни) и 
сертифициращ(и) орган(и). [Когато годишният контролен доклад се отнася за повече от една програма, информацията 
се разпределя по програми, като във всеки раздел се посочва специфичната за програмата информация, освен в 
раздел 10.2, където тази информация се предоставя в раздел 5.] 

1.5.  Описание на стъпките, предприети за изготвянето на доклада и за съставянето на одитното становище. 

2. ЗНАЧИТЕЛНИ ПРОМЕНИ В СИСТЕМАТА/ИТЕ ЗА УПРАВЛЕНИЕ И КОНТРОЛ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

2.1.  Всички значителни промени в системите за управление и контрол, свързани с отговорностите на управляващите и 
сертифициращите органи, по-специално по отношение на делегирането на функции към новите междинни звена, и 
потвърждаване на съответствието им с членове 28 и 29 от Регламент (ЕС) № 223/2014 въз основа на одитната 
дейност, извършена от одитния орган съгласно член 34 от същия регламент; 

2.2.  Информацията, свързана с мониторинга на определените структури съгласно член 35, параграфи 5 и 6 от Регламент 
(ЕС) № 223/2014; 

2.3.  Датите, от които тези изменения се прилагат, датите, на които тези изменения са докладвани на одитния орган, 
както и отражението на тези изменения върху одитната дейност. 

3. ПРОМЕНИ В ОДИТНАТА СТРАТЕГИЯ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

3.1.  всички промени, които са направени в одитната стратегия, и обяснение на причините за тях. По-специално, посочете 
всяка промяна в използвания метод за формиране на извадката за одит на операциите (вж. раздел 5 по-долу). 

3.2.  Разграничение между измененията, направени или предложени на по-късен етап, които не се отразяват върху 
дейността, извършена по време на референтния период, и измененията, направени по време на референтния период, 
които се отразяват върху одитната дейност и резултатите от нея. Включват се само измененията спрямо предходната 
версия на одитната стратегия. 

4. ОДИТИ НА СИСТЕМИТЕ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

4.1.  Структурите (включително одитният орган), които са извършили одитите на правилното функциониране на 
системата за управление и контрол на програмата (както е предвидено в член 34, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 223/2014) — наричани по-нататък „одити на системите“. 

4.2.  Описание на основанието за извършените одити, включително посочване на приложимата одитна стратегия, по- 
специално методологията за оценка на риска и резултатите, довели до определяне на план за одит на системите. В 
случай че оценката на риска е била актуализирана, това се описва в раздел 3 по-горе, като се обхващат измененията 
в одитната стратегия. 

4.3.  Във връзка с таблицата в раздел 10.1 по-долу се представя описание на основните констатации и заключения от 
одитите на системите, включително одити, насочени към конкретни тематични области, както е определено в 
раздел 3.2 от приложение II към настоящия регламент. 
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(1) Както е определено в член 2, параграф 14 от Регламент (ЕО) № 223/2014. 



4.4.  Уточняване дали евентуално идентифицираните проблеми са счетени за проблеми в системата и отбелязване на 
предприетите мерки, включително количествено определяне на неправомерните разходи и евентуално направените 
финансови корекции в съответствие с член 5, параграф 5 от Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014. 

4.5.  Информация за последващи действия на препоръките на одити на системи за предходните счетоводни години. 

4.6.  Ниво на сигурност, установено при одитите на системи (ниска/умерена/висока) и обосновка. 

5. ОДИТИ НА ОПЕРАЦИИ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

5.1.  Структурите (включително одитният орган), които са извършили одитите на операциите (както е предвидено в 
член 34, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 223/2014 и член 5 от Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014). 

5.2. Описание на използваната методология за формиране на извадката и информация за съответствието на методо­
логията с одитната стратегия. 

5.3.  Посочване на параметрите, използвани за формиране на статистически извадки, и обяснение на съответните 
изчисления и професионална преценка. Тези параметри включват нивото на същественост, гаранционната 
вероятност, статистическата единица, очаквания процент на грешки, подборната крачка, стойността на 
съвкупността, размера на съвкупността, размера на извадката, информация относно районирането (ако е 
приложимо). Съответните изчисления за извадков подбор и общият процент на грешките (съгласно определението в 
член 6, параграф 14 от Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014) се оповестяват в раздел 10.3 по-долу, във формат, 
позволяващ разбиране на основните стъпки, предприети в съответствие с използвания конкретен метод за 
формиране на извадката. 

5.4.  Равняване на декларираните пред Комисията общи разходи в евро по отношение на счетоводната година, със 
съвкупността, от която е формирана случайната извадка (колона А в таблицата в раздел 10.2 по-долу). Позициите 
за равняване включват отрицателни статистически единици, при които са направени финансови корекции по 
отношение на счетоводната година. 

5.5.  Когато са налице отрицателни статистически единици— потвърждение, че те са третирани като отделна съвкупност 
съгласно член 6, параграф 7 от Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014. Анализ на основните резултати от одитите 
на тези единици, като се набляга на проверката на това дали решенията за прилагане на финансови корекции (взети 
от държавата членка или от Комисията) са регистрирани в отчетите като оттегляния или суми, подлежащи на 
събиране. 

5.6.  В случай на използване на нестатистически извадки — посочване на основанията за използвания в съответствие с 
член 34, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 223/2014 метод, процента на операциите/разходите, обхванати чрез 
одити и предприетите стъпки за гарантиране на случайността на извадката (и по този начин — на нейната предста­
вителност) и за осигуряване на достатъчен размер на извадката, който дава възможност на одитния орган да изготви 
валидно одитно становище. Прогнозираният процент на грешки се изчислява също и при формиране на нестати­
стически извадки. 

5.7.  Анализ на основните резултати от одитите на операциите, описание на броя на одитирани единици в извадката, 
заедно със съответната сума и видовете грешки (1) по операции), както и естеството (2) на установените грешки, 
процента на грешките на равнище район и съответстващите основни недостатъци или нередности (3), горната 
граница на процента на грешките (когато е приложимо), първопричините и предложените корективни мерки 
(включително тези, чиято цел е да се избегнат тези грешки при последващи заявления за плащане) и въздействието 
върху одитното становище. Когато е необходимо, представете допълнителни разяснения относно данните в 
раздели 10.2 и 10.3 по-долу, по-специално относно общия процент на грешките. 

5.8.  Обяснения относно финансовите корекции, свързани със счетоводната година, извършени от сертифициращия 
орган/управляващия орган преди представянето на отчетите на Комисията, и произтичащи от одитите на операции, 
включително единната ставка или екстраполираните корекции, както е показано в раздел 10.2 по-долу. 

5.9.  Сравнение на общия процент на грешките и остатъчния общ процент на грешките (4) (както е посочено в 
раздел 10.2 по-долу) с установеното ниво на същественост, за да се определи дали съвкупността е съществено 
неточна, и съответното въздействие върху одитното становище. 

5.10.  Информация за резултатите от одита на допълнителната извадка (както е посочено в член 6, параграф 12 от 
Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014), ако има такава. 
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(1) Случайни, системни, необичайни. 
(2) Например: допустимост, обществени поръчки. 
(3) Процентът на грешките на равнище район се оповестява, когато е приложено райониране съгласно член 6, параграф 10 от Делегиран 

регламент (ЕС) № 532/2014, което обхваща подсъвкупности със сходни характеристики, като операции, които са съставени от финансово 
участие в единици с висока стойност. 

(4) Общо грешки минус корекциите, посочени в раздел 5.8, разделени на общата съвкупност. 



5.11.  Някои идентифицирани проблеми са са счетени за такива със системен характер, както и предприетите мерки, 
включително количеството на неправомерните разходи и евентуално свързаните с тях финансови корекции. 

5.12.  Информация за последващите действия, свързани с одити на операции, извършени през предходни години, по- 
специално относно нередности със системен характер. 

5.13.  Заключения, направени от общите резултати от одитите на операциите по отношение на ефективността на 
системата за управление и контрол. 

6. ОДИТИ НА ОТЧЕТИТЕ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

6.1.  Посочване на органите/структурите, които са извършили одити на отчетите. 

6.2.  Описание на одитния подход, използван за проверка на позициите на отчетите, посочени в член 49 от Регламент 
(ЕС) № 223/2014. Това включва посочване на одитната дейност, извършена в контекста на одитите на системите 
(подробна информация в раздел 4 по-горе) и одитите на операциите (подробна информация в раздел 5 по-горе) във 
връзка със сигурността, която се изисква за отчетите. 

6.3.  Посочване на заключенията от одитите по отношение на пълнотата, точността и достоверността на отчетите, 
включително информация за финансовите корекции, извършени и отразени в отчетите като последващо действие във 
връзка с резултатите от одитите на системите и/или одита на операциите. 

6.4.  Посочване на това дали някои идентифицирани проблеми са счетени за системни по своя характер и на 
предприетите мерки. 

7. КООРДИНАЦИЯ МЕЖДУ ОДИТНИТЕ СТРУКТУРИ И НАДЗОРНАТА ДЕЙНОСТ НА ОДИТНИЯ ОРГАН (ако е 
приложимо) 

Настоящият раздел включва следната информация: 

7.1.  Описание, когато е приложимо, на процедурата за координиране между одитния орган и всяка одитна структура, 
която извършва одити, както е предвидено в член 34, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 223/2014. 

7.2.  Описание на процедурата за надзор и контрол на качеството, прилагана от одитния орган към такива одитни 
структури. 

8. РАЗНИ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

8.1.  Информация, ако е приложимо, относно докладваните измами и подозрения за измама, установени в контекста на 
одитите, извършени от одитния орган (включително случаите, докладвани от други национални структури или 
структури на Съюза и свързани с операции, одитирани от одитния орган), заедно с предприетите мерки. 

8.2.  Ако е приложимо, събития, настъпили след предаването на отчетите на одитния орган, и преди предаването на 
годишния контролен доклад на Комисията съгласно член 34, параграф 5, буква б) от Регламент (ЕС) № 223/2014, и 
взети предвид при установяването на нивото на сигурност и при изготвянето на становището на одитния орган. 

9. ОБЩО НИВО НА СИГУРНОСТ 

Настоящият раздел включва следната информация: 

9.1  Описание на общото ниво на сигурност за правилното функциониране на системата за управление и контрол (1), 
обяснение на това как такова ниво е получено чрез комбинирането на резултатите от одитите на системи (както е 
посочено в раздел 10.2 по-долу) и одитите на операциите (както е посочено в раздел 10.3 по-долу). Когато е 
уместно, одитният орган взема предвид също така резултатите от друга одитна дейност на национално равнище или 
на равнището на Съюза, извършена във връзка със счетоводната година. 

9.2  Оценка на всички предприети ограничаващи действия, например финансови корекции и оценка на необходимостта 
от допълнителни корективни мерки както от системна, така и от финансова гледна точка.  
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(1) Общото ниво на сигурност отговаря на една от четирите категории, определени в таблица 2 от приложение II към Делегиран регламент 
(ЕС) № 532/2014. 



10. ПРИЛОЖЕНИЯ КЪМ ГОДИШНИЯ КОНТРОЛЕН ДОКЛАД 

10.1.  Резултати от одитите на системи: 

Одити­
ран обект  

Заглавие на 
одита 

Дата на 
оконча­
телния 
одитен 
доклад 

Оперативна програма: [номер по CCI и наименование на ОП] Обща оценка (катего­
рии 1, 2, 3, 4) 

[съгласно определе­
нието в таблица 2 — 

приложение II към Де­
легиран регламент (ЕС) 

№ 532/2014] 

Бележки 
Основни изисквания (ОИ) (ако е приложимо) 

[съгласно определението в таблица 1 — приложение II към Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014] 

ОИ 1 ОИ 2 ОИ 3 ОИ 4 ОИ 5 ОИ 6 ОИ 7 ОИ 8 ОИ 9 ОИ 10 ОИ 11 ОИ 12 ОИ 13 

УО                                

МЗ(а)                                

СО                             

Забележка:   частите в сиво в таблицата по-горе се отнасят до основни изисквания, които не са приложими за обекта на одита.  
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10.2.  Резултати от одитите на операциите: 

Номер на програ­
мата по CCI 

Наимено­
вание на 

програмата 

А Б В Г Д Е Ж З 

Сума в евро, която 
съответства на 

съвкупността, от 
която е формирана 

извадката (1) 

Разходи, отнасящи се за 
счетоводната година, одити­
рана за случайната извадка 

Размер на непра­
вомерните 

разходи в случай­
ната извадка 

Общ 
процент на 
грешки (2) 

Корекции, напра­
вени в резултат 

на общия 
процент на греш­

ките 

Остатъчен 
общ 

процент на 
грешките 

Други 
одитирани 
разходи (3) 

Размер на непра­
вомерните 

разходи в други 
одитирани 

разходи Размер (4) % (5)            

(1)  Колона А съответства на съвкупността, от която е съставена произволната извадка, т.е. общия размер на допустимите публични разходи, записани в счетоводната система на сертифициращия орган, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията (в съответствие с член 49, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) № 223/2014), без отрицателните статистически единици, ако има такива. Пояснения се предос­
тавят в раздел 5.4, ако е необходимо. 

(2)  Общият процент на грешки се изчислява преди да се прилагат финансови корекции във връзка с одитираната извадка или съвкупността, от която е формирана случайната извадка. Когато произволната извадка 
касае повече от един фонд или програма, общият процент на грешките (съгласно изчисленията) в колона Г се отнася до цялата съвкупност. Когато се използва райониране, в раздел 5.7 се предоставя допълни­
телна информация по райони. 

(3)  Когато е приложимо, колона Ж се отнася до разходи, одитирани в рамките на допълнителна извадка. и разходи за случайна извадка извън референтната година (размер). 
(4)  Сума на одитираните разходи (в случай че се ползват подизвадки съгласно член 6, параграф 9 от Делегиран регламент (ЕС) № 532/2014, в тази колона се включва само сумата от елементите на разходите, които 

са били действително одитирани съгласно член 5 от същия регламент). 
(5)  Процент на одитираните разходи спрямо съвкупността.  

10.3.  Изчисления, на които се основават формирането на случайната извадка и общият процент на грешки  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/1387 НА КОМИСИЯТА 

от 12 август 2015 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕC) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 август 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MA  159,2 

ZZ  159,2 

0709 93 10 TR  124,7 

ZZ  124,7 

0805 50 10 AR  127,9 

BO  146,4 

CL  160,0 

TR  109,0 

UY  125,7 

ZA  149,7 

ZZ  136,5 

0806 10 10 EG  290,0 

MA  158,2 

TR  116,3 

ZZ  188,2 

0808 10 80 AR  108,9 

BR  89,0 

CL  142,0 

NZ  137,8 

US  162,6 

ZA  123,1 

ZZ  127,2 

0808 30 90 AR  112,9 

CL  136,5 

CN  95,2 

MK  62,9 

NZ  146,7 

TR  140,8 

ZA  115,9 

ZZ  115,8 

0809 30 10, 0809 30 90 MK  76,3 

TR  134,9 

ZZ  105,6 

0809 40 05 BA  46,7 

IL  141,4 

MK  39,3 

XS  57,7 

ZZ  71,3 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕC) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код 
„ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (EС) 2015/1388 НА СЪВЕТА 

от 7 август 2015 година 

относно позицията, която да бъде заета от името на Европейския съюз по отношение на проекта 
на процедурен правилник на Конференцията на държавите — страни по Договора за търговия с 

оръжие 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 114 и член 207, параграф 3 
във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  Договорът за търговия с оръжие (ДТО) влезе в сила на 24 декември 2014 г. и е ратифициран от двадесет и шест 
държави членки. Съюзът не е страна по ДТО. 

(2)  Съгласно член 17 ДТО временният секретариат, създаден съгласно член 18 ДТО, свиква конференция на 
държавите — страни по ДТО, не по-късно от една година след влизането в сила на ДТО. Конференцията на 
държавите — страни по ДТО, трябва да приеме с консенсус своя процедурен правилник на първата си сесия, 
която ще се състои от 24 до 27 август 2015 г. 

(3)  Някои от разпоредбите на ДТО засягат въпроси от изключителната компетентност на Съюза, защото попадат в 
обхвата на общата търговска политика или се отнасят до правилата на вътрешния пазар относно трансфера на 
конвенционално оръжие и взривни вещества. 

(4)  Конференцията на държавите — страни по ДТО, наред с другото, прави преглед на прилагането на ДТО, разглежда 
и приема препоръки във връзка с неговото прилагане и действие, разглежда въпроси, свързани с тълкуването му, и 
може да обсъжда изменения по него. Процедурният правилник ще урежда начина на работа и на вземане на 
решения от Конференцията на държавите — страни по ДТО, включително във връзка с въпроси, които попадат в 
обхвата на изключителната компетентност на Съюза. Поради това нейният процедурен правилник следва да се 
счита за акт с правно действие по смисъла на член 218, параграф 9 от Договора. 

(5)  Следователно позицията на Съюза по отношение на приемането на процедурния правилник на Конференцията на 
държавите — страни по ДТО, следва да бъде определена от Съвета и да се изрази от държавите членки, които 
действат съвместно в интерес на Съюза. 

(6)  В рамките на първата сесия на Конференцията на държавите — страни по ДТО, държавите членки следва да си 
сътрудничат и да работят в тясна координация помежду си и с Комисията за изпълнение на настоящото решение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза по отношение на процедурния правилник на Конференцията 
на държавите — страни по ДТО, на първата ѝ сесия, която ще се проведе от 24 до 27 август 2015 г., съответства на 
настоящото решение, включително на приложението към него, и се изразява от държавите членки, които действат 
съвместно в интерес на Съюза. 
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2. По отношение на въпросите, попадащи в обхвата на изключителната компетентност на Съюза, държавите членки, 
които са страни по ДТО, се упълномощават да приемат процедурния правилник, като действат съвместно в интерес на 
Съюза. 

3. Държавите членки си сътрудничат и работят в тясна координация помежду си и с Комисията за изпълнение на 
настоящото решение. 

По-специално, когато се правят предложения на място по въпроси, по които все още няма позиция на Съюза и които 
попадат в обхвата на изключителната компетентност на Съюза, позицията на Съюза по съответното предложение се 
определя чрез координация, както е посочено в първа алинея, включително на място, преди да бъде взето решение по 
това предложение от Конференцията на държавите — страни по ДТО. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 7 август 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
J. ASSELBORN   

ПРИЛОЖЕНИЕ 

По отношение на процедурния правилник на Конференцията на държавите — страни по Договора за търговия с оръжие 
(ДТО), който ще бъде приет на първата сесия на Конференцията от 24 до 27 август 2015 г. в Мексико, държавите 
членки, които са страни по ДТО, като действат съвместно в интерес на Съюза, полагат всички усилия, за да гарантират, че 
интересите на Съюза са защитени и гарантирани по подходящ начин при приемането на процедурния правилник на 
първата Конференция на държавите — страни по ДТО. По-специално държавите членки полагат всички усилия, за да 
гарантират, че процедурният правилник позволява интересите на Съюза да бъдат защитени и гарантирани по подходящ 
начин при решенията на Конференцията на държавите — страни по ДТО.  
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